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Europese Vereniging van Spoorwegpersoneel  V.Z.W.  
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3. Woordje van de Voorzitster ɂMoerat de la Présidente  Josée Willems 

4. MotɂWoordje van de EuropäscherGenral Präsident der AEC  Horst -Gerd Vanselow  

5. Woordje van de Penningmeester ɀ Mot du Trésorier  Luc Van Mele 

6. -ÏÔ ÄÅ ÆÉÎ Äȭ!ÎÎïÅ ÄÕ 0ÒïÓÉÄÅÎÔ ÄÅ ÌÁ 2ïÇÉÏÎÁÌÅ ÄÅ "ÒÕØÅÌÌÅÓ Marc Aubry  

7. Woordje van de voorzitter van het gewest Antwerpen  Frans Frison  

8. Invitation au Dîner Annuel (régionale Anvers)  Luc Van Mele 

9. Uitnodiging Nieuwjaarsdiner (gewest Antwerpen)  Karel Praet  

10. Verslag Europese Dagen in  Peschiera 2011  Willems Josée 

11. Rapport Journée Européennes à Peschiera 2011  Willems Josée 

12. Verslag Europese Dagen in Sibiu 2011  Rik De Dier  

13. Rapport Journée Européennes à  Sibiu 2011  Rik De Dier  

14. Chemin de fer Polonais  D. Pendville  

17 Les vacances de neige G. Van Steenwinkel 

18 4ÒÉÂÕÌÁÔÉÏÎ ÄȭÕÎ !ÎÖÅÒÓÏÉÓ ÅÎ#ÈÉÎÅ Karel Praet  

21 PekingɂLhasaɂTibet  Karel Praet  

24 Le Maglev train  Karel Praet  

26 De Maglev trein  Karel Praet  

28 *ÏÕÒÎïÅÓ %ÕÒÏÐïÅÎÎÅÓ ÅÎ )ÔÁÌÉÅ  ÄÕ ςς ÁÕ ςψ ÍÁÉ ςπρρ Luc Van Mele 

30 Europese Dagen In Italia van 22 tot 28 mei 2011  Luc Van Mele 

32 #ÏÍÐÏÓÉÔÉÏÎ ÄÅÓ ÃÏÍÉÔïÓ  -  Samenstelling bestuur  Luc Van Mele 

34 Agenda Luc Van Mele 
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WOORD VAN DE ALGEMENE VOORZITSTER AEC - EVS AFDELING BELGIË  

 
Het hoogtepunt van dit jaar was de viering in Italië van de oprichting van de 50ste verjaardag  van de Association 
Européenne des Cheminots - AEC  (aisbl). 
De A.E.C. brengt spoorweglieden samen, zonder onderscheid van functie, rang of stand, zonder politieke, gods-
dienstige of andere overtuigingen. Zij heeft als taak spoorweglieden uit gans Europa te verenigen, om alzo 
ideeën uit te wisselen tussen de verschillende naties en culturen.  De A.E.C. telt op heden ongeveer 10.000 le-
den. 
In september 2012 organiseren wij  Europese dagen te Lille samen met onze zuiderburen de afdeling Frankrijk. 
Het programma voorziet bezoeken aan Zeeland : de Stormvloedkering, Marcinelle, Namur, Lille  en de regio van 
wƻǳōŀƛȄ ǿŀŀǊ ŘŜ άaŀƴǳŦŀŎǘǳǊŜ ŘŜǎ CƭŀƴŘǊŜǎέ όƳǳǎŜǳƳ Ŝƴ ŀǘŜƭƛŜǊ Ǿŀƴ ŘŜ  ǘŜȄǘƛŜƭƛƴŘǳǎǘǊƛŜύ  ŜǊƪŜƴŘ ǿŜǊŘ ŘƻƻǊ ƘŜǘ 
Wereldpatrimonium van de Mensheid. 
Ik reken op de steun van de leden van onze afdeling, om dit evenement , naar het voorbeeld van de Europese 
dagen 2008,  samen tot een goed einde te brengen. 

Bij dit jaareinde wens ik aan U en uw dierbaren vreugdevolle Kerstdagen en, voor 2012 een opperbeste gezond-
heid en een goede samenwerking  in een vertrouwelijke geest van hartelijkheid en vrede 

                                                                                                                                                  Josée Willems  
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MOT DE LA PRESIDENTE GENERALE  AEC - EVS SECTION BELGE  
 
Le point culminant de cette année a été la célébration en Italie du 50ème  anniversaire de la fondation de l'Association 
Européenne des Cheminots - A.E.C. (asbl). 
[Ω!Φ9Φ/Φ ǊŞǳƴƛǘ  ŘŜǎ ŎƘŜƳƛƴƻǘǎΣ ǎŀƴǎ ŘƛǎǘƛƴŎǘƛƻƴ ŘŜ ŦƻƴŎǘƛƻƴ ƴƛ ŘŜ ŎƻƴǾƛŎǘƛƻƴ ǇƻƭƛǘƛǉǳŜΣ ǊŜƭƛƎƛŜǳǎŜ ƻǳ ǇƘƛƭƻǎƻǇƘƛǉǳŜΦ {ŀ ǘŃπ
ŎƘŜ Ŝǎǘ ŘΩǳƴƛǊ ŘŜǎ ŎƘŜƳƛƴƻǘǎ ŘŜ ǘƻǳǘŜ ƭϥ9ǳǊƻǇŜΣ ǇƻǳǊ ŀƛƴǎƛ ŞŎƘŀƴƎŜǊ ŘŜǎ ƛŘŞŜǎ ŜƴǘǊŜ ƭŜǎ ŘƛŦŦŞǊŜƴǘŜǎ ƴŀǘƛƻƴǎ Ŝǘ ŎǳƭǘǳǊŜǎΦ 
L'A.E.C. compte environ 10 000 membres. 
En septembre 2012, nous organiserons des Journées Européennes à Lille avec nos voisins du sud, la Section Française. Le 
programme prévoit des visites en Zéelande: le barrage anti-tempête, à Marcinelle, à Namur à Lille et dans la région de 
wƻǳōŀƛȄ ƻǴ ƭŀ άaŀƴǳŦŀŎǘǳǊŜ ŘŜǎ CƭŀƴŘǊŜǎέΣ ƛƴŘǳǎǘǊƛŜ ǘŜȄǘƛƭŜΣ Ŝǎǘ ǊŜŎƻƴƴǳŜ ǇŀǊ ƭŜ tŀǘǊƛƳƻƛƴŜ aƻƴŘƛŀƭ ŘŜ ƭΩIǳƳŀƴƛǘŞΦ 
 Puis-ƧŜ ŎƻƳǇǘŜǊ ǎǳǊ ƭŜ ǎƻǳǘƛŜƴ ŘŜǎ ƳŜƳōǊŜǎ ŘŜ ƴƻǘǊŜ ǎŜŎǘƛƻƴΣ ǇƻǳǊ ǉǳŜ ŎŜǎ WƻǳǊƴŞŜǎ 9ǳǊƻǇŞŜƴƴŜǎ ǎƻƛŜƴǘ ǳƴŜ ǊŞǳǎǎƛǘŜ 
ŎƻƳƳŜ ƭΩƻƴǘ ŞǘŞ ƭŜǎ WƻǳǊƴŞŜǎ ǇǊŞŎŞŘŜƴǘŜǎ ŘŜ нллу Κ 

WŜ ±ƻǳǎ ǎƻǳƘŀƛǘŜ ŀƛƴǎƛ ǉǳΩŁ ±ƻǎ ǇǊƻŎƘŜǎ ǳƴ WƻȅŜǳȄ bƻšƭ ŜǘΣ ǇƻǳǊ ƭΩŀƴ нлмнΣ ǳƴŜ ōƻƴƴŜ ǎŀƴǘŞ Ŝǘ Řǳ ōƻƴ ǘǊŀǾŀƛƭ ŜƴǎŜƳōƭŜ 
dans un esprit de paix et de cordialité! 

           Josée Willems  



Mot De Fin D'Année  -   Eindejaarswoord  

EuropäischerGeneral Präsident der A.E.C.  
Horst-Gerd Vanselow, Eppens-Allee 16, D-21423 Winsen (Luhe) 

Chers amis et membres de l'Association européenne des 

Cheminots en Europe, 

Je vous souhaite, ainsi qu'à vos familles, un Noël de paix et 

une heureuse année 2012. 

Le "Temps entre les années" comme on dit, a une importan-

ce particulière dans tous les pays européens. J'espère que 

beaucoup d'entre vous se rencontrerons à nouveau l'année 

prochaine à l'occasion de nos manifestations régionales et 

européennes. Je vous demande de travailler avec moi au 

bénéfice de notre association et de nos idéaux ! 

Que sera l'année prochaine pour notre association ? Chaque 

période a ses événements particuliers et ses décisions im-

portantes. Chaque Président Général a eu sa façon person-

nelle de les traiter et de donner un sens à ses Idées. Le but 

de mon écrit est de souligner l'importance de la transparen-

ce et d'un travail en commun fructueux, mais également 

l'importance de la clarté et l'observation des Statuts. Les 

contacts entre Sections sont pour moi essentiels. Je regrette 

l'absence de manifestations communes entre Sections voisi-

nes. Pour les manifestations européennes, en tant qu'orga-

nisation et Conseil d'Administration, nous avons à agir au-

près des participants pour qu'ils ne s'assoient pas à des ta-

bles séparées. 

Nous devons insister davantage sur nos points communs. - 

Je souhaite davantage de reconnaissance pour le travail de 

fond. Ce qui doit être maintenant décidé est de la charge des 

membres du conseil d'administration européen. Sur la base 

de la connaissance de nos droits et des ressources financiè-

res pour réaliser les objectifs de notre association. - Mais 

également, nous ne pouvons pas nier la chute du nombre 

d'adhérents. Beaucoup d'entre nous profitent de chaque 

occasion pour faire connaître les buts de notre association et 

pour faire une adhésion. Je les remercie de leur effort.-Je 

m'engage pour toute forme de projet et proposition, et pour 

toute offre, mais elles doivent présenter un concept : la cible 

du projet, l'étendue des travaux et tous les coûts pour notre 

association doivent être bien définis. 

En outre, ils ne doivent présenter aucune contradiction avec 

nos Statuts européens. - Mettons en rouvre des projets ré-

alistes : ces dernières années dans notre Association des 

commissions et des fonctions ont occupé plusieurs person-

nes. Les résultats et les réalisations ont été sans rapport 

avec le travail et le temps requis. 

L'Europe est à nouveau en mouvance. Des nouvelles inquié-

tantes sur le remboursement de la dette des Etats et les 

agences de notation nous parviennent chaque jour. La per-

méabilité des frontières extérieures de l'UE dans le cadre 

des accords de Schengen prend une nouvelle signification. 

L'Europe est à nouveau évaluée. En tant qu'Association Eu-

ropéenne de Cheminots, nous devons encore une fois réaf-

firmer notre conviction pour une Europe commune et indé-

pendante. Je m'investirai pour cela. 

Beste vrienden en leden van de Association Européenne ds 

Cheminots, 

Ik wens u en uw gezin een vredige Kerst en een Gelukkig 

Nieuwjaar 2012. 

"Deze tussentijd' zoals dit genoemd wordt, is van bijzonder 

belang in aile Europese landen. Ik hoop om velen van jullie 

weer te ontmoeten volgend jaar op onze regionale en Euro-

pese evenementen. Ik vraag u om samen te werken ten 

voordele van onze vereniging en onze idealen! 

Wat zal volgend jaar onze vereniging brengen? Elke periode 

heeft persoonlijke evenementen en belangrijke beslissingen. 

ledere Algemeen Voorzitter van elke afdeling heeft zijn per-

soonlijke wijze om zin te geven aan zijn ideeën. Het doel van 

mijn schrijven is om het belang te benadrukken van de trans-

parantie tot een succesvolle samenwerking, maar ook het 

belang van de duidelijkheid en de naleving van de Statuten. 

Contacten tussen afdelingen zijn van essentieel belang voor 

mij. Ik betreur de afwezigheid van gezamenlijke evenemen-

ten tussen aangrenzende afdelingen. Voor de Europese acti-

viteiten, ais organisator en de Raad van Bestuur, zorgen wij 

er voor dat de deelnemers, kennis maken met de andere 

aanwezigen, zodat ze zich niet afzonderen 

We moeten ons meer richten op onze gemeenschappelijke 

overeenkomsten. - Ik wil meer erkenning voor inhoudelijke 

werkzaamheden. Wat nu moet worden besloten is de taak 

en de verantwoordelijkheid van de leden van de Europese 

Raad op basis van de kennis van onze rechten en financiële 

middelen om de doelstellingen van onze vereniging te berei-

ken. - We kunnen niet ontkennen dat het ledenaantal mer-

kelijk daalt. Velen grijpen elke mogelijkheid aan om onze 

vereniging bekend te maken en leden aan te werven; Ik dank 

hen voor hun inzet. - Ik verbind mij tort iedere vorm van 

ontwerp-voorstel, maar ze moeten een concept presente-

ren: het doel van het project, het volume van de taken en 

aile inspanningen nodig voor onze vereniging moeten goed 

worden gedefinieerd . 

Daarnaast mogen zij niet in tegenspraak zijn met onze Euro-

pese statuten. - De uitvoering van realistische projecten: in 

de afgelopen jaren was dit de zorg in onze vereniging van de 

commissies en verschillende met functies bekleedde perso-

nen. De resultaten en prestaties zijn niets in de tijd. 

Europa weer in beweging. Verontrustend nieuws over de 

vergelijking met het gepresteerde werk en  

schuld van staten en de rating agenties komen elke dag bin-

nen. De doorlatendheid van de buitengrenzen van de EU in 

het kader van het Akkoord van Schengen krijgt een nieuwe 

betekenis. Europa is opnieuw geëvalueerd. Als een vereni-

ging van Europese spoorwegpersoneel, moeten we opnieuw 

ons vertrouwen bevestigen in een gemeenschappelijk en 

onafhankelijk Europa. - Daarvoor zal ik mij inzetten. 

Horst-Gerd Vanselow 
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COMMUNICATIONS DU TRESORIER GENERAL BELGE AEC -EVS 
 

Chers ami(e)s,  

De nouveau une année qui est passée. Il est temps de renouveler la cotisation  2012.  

Malgré toutes les crises économiques et récessions nous tenons notre cotisation pour 
cette année pour les membres et les nouveaux adhérents à 10 ú ¨ verser sur le       

 
 

 

                     de  AEC R®gionale de Bruxelles 
 

Informations  : Trésorier Régionale de Bruxelles  : Michel SIMAR  
                           E-mail  : michel.simar@telenet.be ï Gsm: +32 476243403  

MEDEDELING VAN DE ALGEMENE PENNINGMEESTER AEC -EVS 
 

Beste vrienden en vriendinnen,  

Alweer een jaar voorbij, alweer tijd om het lidgeld  2012 te vernieuwen!  

Ondanks alle economische crisissen en recessies behouden wij het lidgeld  dit jaar, per 
lid of nieuwe aangeslotene op 10 ú te storten op  

  Rekening nr. 979 -2232417 -64  

  E.V.S. ANTWERPEN  
  215 LIERSESTEENWEG  

  2640 MORTSEL  

 
Inlichtingen  :  Penningmeester Gewest Antwerpen:  

                        Geysels Leo  
                        E-mail: geysels@telenet.be  ï Gsm: +32 0497 43 06 02  
 

Wij wensen aan al onze leden, hun  families en vrienden vredevolle Kerstda-

gen en een gelukkig en gezond 2012 ! 

 

Nous souhaitons  à nos membres, leurs familles et amis un Noël de paix et de 

joie et une bonne et heureuse année 2012! 

 

Gewest Antwerpen EVS                                       Régionale de Bruxelles AEC 

    LEO GEYSELS,                                                        Michel SIMAR,  

 

                         Luc VAN MELE  

                          Tr®sorier g®n®ral Section Belge AEC-EVS 
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Voici l'année 2011 qui se termine sous la pluie , la neige et toujours sous la menace de la 

crise économique mondiale. Pour la régionale de BRUXELLES celle -ci se termine avec une 

énorme déception due à l'annulation du week -end d'octobre suite au manque de partici-

pants inscrits et à la perte financière de l'acompte versé antipativement.  

Pour Eurostar, cette année fut un réel succès du point de vue des voyageurs transportés 

ainsi que la signature du contrat pour l'acquisition de 10 nouvelles rames E320 à la société 

Siemens pour un montant de plus de 700 millions d'euros.Le financement se fera en partie 

par la caisse Européenne de financement.  

La circulation de ces rames est prévue pour 2014.D'autre part,la DB qui est toujours inté-

ressée par les sillons Eurotunnels a reporté sa demande en 2015,ce qui laisse le temps à 

Eurostar de conforté sa place de leader entre Bruxelles et Londres. N'oublions pas que la 

société est un partenaire 

officiel pour les jeux 

olympiques de Londres 

2012. 

Pour l'Espagne, le choix 

s'est porté sur la grande 

vitesse. D'ci 2020,celle -

ci prévoit d'avoir 10000 

KM de lgv (ligne à grande 

vitesse) Il n'y a actuelle-

ment que 1589 KM. Il 

reste encore du travail.  

Pour la Belgique (SNCB) 

celle-ci a acheté à Sie-

mens de nouvelles loco-

motives de type 18 pour le remplacement des veilles types 23 et 26 qui datent des années 

1960.Ceci dit 2012,nous r®serve encore de nombreuses surprises avec l'ouverture du mar-

ché voyageur internitional.  

Je vous souhaite à tous un joyeux noel et une très bonne année 2012.  

        MARC AUBRY  

      PRESIDENT DE   LA REGIONALE DE BRUXELLES  

       CONDUCTEUR EUROSTAR BRUXELLES 

MOT DE FIN D'ANNEE DU PRESIDENT DE LA 

REGIONALE DE BRUXELES  
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EINDEJAARSWOORD VAN DE VOORZITTER 

VAN HET GEWEST Antwerpen  

 

Zoals steeds volgt nu het traditionele woordje van de voorzitter. 
In de eerste plaats gaan mijn gedachten uit naar zij die in deze tijden van het jaar niet met ons aan deze feestelij-
ke periode kunnen deelnemen; zo ook werd onze dierbare vriend Steve buiten strijd gezet door wat begon met 
een onschuldige oorontsteking; wij hopen op een spoedig herstel en hem weldra weer in onze midden te mogen 
verwelkomen. 
 
We hebben een zeer succesvol jaar achter de rug met stevig jaarprogramma. De stedenbezoeken aan  Lier en 
¢ƻƴƎŜǊŜƴ ƪŜƴŘŜƴ  ŜŜƴ ƎǊƻƻǘ ŜƴǘƘƻǳǎƛŀǎƳŜΤ ŘŜ ōŜƛŘŜ άōƛƴƎƻΩǎέ ƎǊƻŜƛŘŜƴ ƴƻƎ ǎǘŜŜŘǎ ƳŜŜǊ ǳƛǘΤ ŘŜ ǾƻŜǘǊŀƭƭȅ ǿŀǎ 
een kleine gezellige uitstap met eenvoudige vragen gevolgd door een smakelijke maaltijd, zeker voor herhaling 
vatbaar. 
Wij kijken er naar uit om jullie allen te mogen begroeten op het Nieuwjaarsdiner te Antwerpen op 28 januari 
2012. 
 
Ik naam van het bestuur van het gewest Antwerpen wens ik aan U allen vreugdevolle Kerstdagen een voorspoe-
dig 2012. 
 
Volgende activiteiten voor 2012  

28.01.12: AEC Nieuwjaarsdiner 

18.02.12: Statutaire jaarvergadering gewest Antwerpen +diner+bowling 

нрΦлнΦмнΥ {ǘŀǘǳǘŀƛǊŜ ƧŀŀǊǾŜǊƎŀŘŜǊƛƴƎ !ŦŘŜƭƛƴƎ .ŜƭƎƛš ǘŜ IŜǾŜǊƭŜŜ 

25.02.12: Scrabs Antwerpen 

17.03.12: Snorrebal 

14.04.12: Lentebingo 

09.09.12: Voetrally Lier 

13.10.12: bingo en ledenviering. 
 
Samenwerking met Vepac (Vereniging Antwerpen Centraal)en Scrabs : 

27.01.12: Vepac : nieuwjaarsparty 

25.02.12: Scrabs 

17.03.12 Snorrenbal 
FRISON Frans 



         /ƘŝǊŜǎ !ƳƛŜǎΣ /ƘŜǊǎ !Ƴƛǎ ŘŜ [ϥ!9/Σ 

Vous êtes invités avec vos épouses (époux) , amies (amis), à notre dîner annuel organisé le samedi 28 janvier 
нлмн Ł моIол 
Cela se déroulera au restaurant  « DUKE OF ANTWERP » au Keyserlei 29  près de la gare Central  à 13.30 
Rendez-Ǿƻǳǎ Řŀƴǎ ƭŜ ƎǊŀƴŘ Ƙŀƭƭ ŘΩ!ƴǾŜǊǎ /ŜƴǘǊŀƭ ŀǳ Ǉƭǳǎ ǘŀǊŘ Ł моƘмр 
 

Renseignement complémentaire: Brux -Midi - Anvers Central, IR 3312  11H59- 12H53 (Vilvoorde 12H16)  

MENUS AU CHOIX  

 
Apétitif :  5ǳƪŜǎ IƻǳǎǎŜ !ǇŞǊƛǘƛŦ 

Entrées A: Croquet de fromage et crevette. 

 B: Paté du Chef; 
Plat Principal C: Viande de porc grillée avec Sauce poivrée et purée de pommes de terre 

 D: Filet de saumon grillée, Sauce béarnaise et purée de pommes de terre  

Déssert: E:Salade fruits  

 F: Dame blanche  

NOUS SOUHAITONS DEJA A TOUS 
UN JOYEUX NOEL ET UNE HEUREUSE ANNE 

Seules les inscriptions accompagnées du payement seront retenues. 

A verser sur le compte ŘŜ ƭΩ!9/  wŞƎƛƻƴŀƭŜ ŘΩ!ƴǾŜǊǎ 979-22324417-64  

Veuillez mentionner en communication le nombre de (A)-(B)-(C) (D) (E) (F)que vous choisissez. 

Les inscriptions sont à renvoyer avant le 21 janvier 2012: 

Prix de la journée Υ плϵ ǇŀǊ ǇŜǊǎ  ό ѹ ōƻǳǘŜƛƭƭŜ ŘŜ Ǿƛƴ ŎƻƳǇǊƛǎ) 

!ǇǊŝǎ ƭŜ ŘƞƴŜǊ ƴƻǳǎ ƴƻǳǎ ǊŜƴŘƻƴǎ ŀǳ ¢I9 tht/hwbΣ ǇƻǳǊ ǇǊŜƴŘŜ ƭŜ ǾŜǊǊŜ ŘΩŀƳƛǘƛŞǎ (1); il également possibilité 
ŘŜ ŘŀƴǎŜǊ ŀǾŜŎ ƳǳǎƛǉǳŜ ŘŜǎ ŀƴƴŞŜǎ мфслκΩтлκΩулΦ 

(1) LES CONSUMMATIONS EN SUPPLEMENTAIRE DOIVENT ETRE PAYER IMMEDIATE A TABLE. 

Le Comité de la Régionale Anvers AEC/EVS  
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рлŜ ŀƴƴƛǾŜǊǎŀƛǊŜ ŘŜ ŦƻƴŘŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩ!9/  LƴǘŜǊƴŀǘƛƻƴŀƭ Ł Turin     1961 
 Célébration à Peschiera del Garda des journées européennes du 22 au 28 mai, 

 
9ƴǎŜƳōƭŜ ŀǾŜŎ {ǘŜǾŜ Ŝǘ !ƴŘǊŞΣ ƴƻǳǎ ŀǾƻƴǎ Ŧŀƛǘ ƭŜ ǾƻȅŀƎŜ ŘΩŀōƻǊŘ Ŝƴ ŀǾƛƻƴ ǾŜǊǎ ±ŜƴƛǎŜΣ Ǉǳƛǎ Ŝƴ ōǳǎ Ł ±ŞǊƻƴŜ Ŝǘ ŜƴǎǳƛǘŜ ŀǾŜŎ 
le train vers la destination Peschiera del Garda. Louise et Jean-Claude sont venue en voiture.     
La première soirée nous avons découvert le Parkhotel de Castelnovo del Garda, beaux bâtiments: l'hôtel, petits et grands 

studios avec tous les accommodations modernes. 
 
[ǳƴŘƛΣ ƭŀ ǊŞǳƴƛƻƴ Řǳ /ƻƴǎŜƛƭ ŘϥŀŘƳƛƴƛǎǘǊŀǘƛƻƴ ŜǳǊƻǇŞŜƴ ŘŜ ƭΩ!9/Σ ŀ 
eu lieu à Vérone dans le lieu de rencontre de "INTERPORTO QUA-
5w!¢h 9¦wht!έ   /Ŝ ŘƻƳŀƛƴŜ ŀ ǳƴŜ ǎǳǇŜǊŦƛŎƛŜ ŘŜ сΦлллΦллл Ƴŝπ
tres carrés. Ce domaine est idéal pour le transport de marchandise 
par route, rail et des transports aériens, nationaux et internatio-
naux en provenance ou à destination de l'Europe centrale et Euro-
pe du Nord via le Brenner, le trafic vient et va vers la France et  
ƭϥ9ǎǇŀƎƴŜ Ŝǘ ƭŜǎ Ǉŀȅǎ ŘŜ ƭϥ9ǎǘ ŘŜ ƭΩ9ǳǊƻǇŜΦ Lƭ ȅ слл ǎƻŎƛŞǘŞǎ ŀǾŜŎ  
plus de 25 000 employés. Il y a une cité avec des habitations pour 
le personnel. 
! ƳƛŘƛ ƛƭ ȅ ŀǾŀƛǘ ǳƴ άǿŀƭƪƛƴƎ-ōǳŦŦŜǘέ ǎǳƛǾƛǘ ŘΩǳƴ ŘŜǎ ƳŜƛƭƭŜǳǊǎ ŎŀŦŞ 
italien, on ne trouve pas ça chez nous. Les Italiens prétendent que 
la bière Belge servie en Italie n'a pas  le même goût non plus! 

Après le déjeuner nous avons fait un tour  en bus le long du domaine.  
 
[ǳƴŘƛΥ {ƻƛǊŞŜ ŘΩƻǳǾŜǊǘǳǊŜ Ŝƴ ǇǊŞǎŜƴŎŜ ŘŜ  нлл ǇŀǊǘƛŎƛǇŀƴǘǎ Ł tŜǎŎƘƛŜǊŀΣ ǎǳƛǾƛǘ ǇŀǊ ǳƴ ōǳŦŦŜǘ ŘŜ Ŏƻƪǘŀƛƭǎ Ŝǘ ǘƻŀǎǘ ǘǊŝǎ ŎƻǇƛŜǳx 
ǎŜǊǾƛǘ  Ł ƭΩŜȄǘŞǊƛŜǳǊŜΦ 
 
Mardi : Voyage en bus à destination de Vérone. Promenade 
dans la ville via l'Arena, Piazza dei Signori, la maison de Ju-
liette. Il y avait une petite réception à la mairie pour les 
membres du conseil européen et les présidents des diffé-
rents départements. Par temps chaud, l'eau peut  avoir un  
très bon goût! Retour à l'hôtel pour le lunch. Dans l'après-
midi nous avons été accueillis à la mairie de Mantoue par 
Monsieur le maire Nicola Sodano, dont la famille proches a 
vécu et travailler près de Charleroi. 
 
Mcrcredi: Fête du 50e anniversaire de la Fondation de 
l'AEC. Destination vers Caravaggio, une petite ville près de 
Brescia. A côté le "Santuario Santa Maria del Fonte» dans 
l'auditorium de l'abbaye, a eu  lieu la cérémonie commémo-
rative de la fondation à Turin en 1961, les sections Italien-
ƴŜǎ  Ŝǘ ƭŀ CǊŀƴœŀƛǎŜ ƻƴǘ ŞǘŞ ŦƻƴŘŞŜ ƭŀ ƳşƳŜ ŀƴƴŞŜΦ  !ǇǊŝǎ ƭŜǎ ŘƛǎŎƻǳǊǎ ŘΩƻŎŎŀǎƛƻƴΣ ƭŜǎ ƳŜƳōǊŜǎ ŦƻƴŘŀǘŜǳǊǎ ƻƴǘ ŞǘŞ ŘŞŎƻǊŞǎΦ 
Tous les présidents  actuels des sections ont également reçu un souvenir. La cérémonie a été suivie par un repas gastrono-
mique dans une salle à proximité. 
 
Jeudi, excursion en  bus à Padoue, là nous avons continué notre voyage en train vers Venise. Nous avons traversé  et admiré 
la Ville des Doges.  Le lunch était servi dans un restaurant près du pont du Rialto. En se promenant, nous avons pris le che-
min du retour vers la gare ou en bateau. 
 
Vendredi : visité de la région du lac de Garde. Premièrement, nous avons visité Sirmione et Borghetto (un petits villages 
près de Valeggio). Puis vers  Bardolino où dans le restaurant de l'Hôtel Gritti le lunch nous attendait. 
Le temps de l'après-midi libre a été maussade. Dans un temps minimum, la région a été frappée par un violent orage, les 
arbres ont été déracinés et des rues entières sous eau. Les Services de secours on fait en sorte que, après plusieurs heures 
nous avons pu continuer notre route vers Lazise. La bas nous avons visité une cave à vin où nous avons également pu dé-
guster du vin local. 
 
Après la cérémonie de clôture (remerciements et dîner) nous avons encore été gâtés par  la chorale "VOCI della FERRATA", 
ноŎƘŜƳƛƴƻǘǎΣ ŘŜ ±ŞǊƻƴŜΣ ƛƭǎ ƴƻǳǎ ƻƴǘ ǇǊŞǎŜƴǘŞǎΥ [ŀ {ǘǊŀŘŀ CŜǊǊŀǘŀΣ ±ƛŜƴ ǎǳƭ Trenino .. 
Merci et espérons: arriverdeci Italia ...  
          Willems Josée 
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AEC 50ste versjaardag oprichting AEC internationaal Turijn 1961 
Viering te Peschiera del Garda tijdens Europese dagen van 22 tot 28 mei 2011 

 
Samen, met Steve en André, reisden we met het vliegtuig naar Venetië, nadien met de bus tot Verona  om uiteindelijk aan 
te komen in Peschiera del Garda. Louise en Jean-Claude maakten de reis met hun wagen. 

De eerste avond maakten we verkenning in het Parkhotel 
van Castelnovo del Garda,  mooie gebouwen:  hotel, kleine 
en grote studio's met alle moderne faciliteiten. 
 
Op maandag werd de vergadering van de Europese Raad van 
Bestuur gehouden te Verona in de vergaderlocatie  van 
"INTERPORTO QUADRANTE EUROPA". Dit domein heeft een 
oppervlakte van 6.000.000 vierkante meter. Het is een ideale 
ontmoetingsplek voor het goederenvervoer over de weg, 
spoor- en luchtvervoer, nationaal en internationaal afkoms-
tig uit of bestemd voor Centraal- en Noord Europa via de 
Brenner, het verkeer van en naar Frankrijk en Spanje en Oost
-Europese landen. Er zijn 600 bedrijven gevestigd met  meer 
dan 25.000 werknemers, waar, voor een groot deel woonge-
legenheden werden gebouwd. 

ϥǎ aƛŘŘŀƎǎ ǿŜǊŘ ƻƴǎ  ŜŜƴ ǿŀƴŘŜƭōǳŦŦŜǘ Ŝƴ ŜŜƴ ƻǇǇŜǊōŜǎǘŜ LǘŀƭƛŀŀƴǎŜ ƪƻŦŦƛŜ ŀŀƴƎŜōƻŘŜƴΣ ƎŜƭƛƧƪŀŀǊŘƛƎŜ ƪƻŦŦƛŜ ƛǎ ƘƛŜǊ ƛƴ .ŜƭƎƛš 
niet te verkrijgen; de Italianen beweren dat het Belgisch bier in Italië ook niet dezelfde smaak heeft!  Na  de lunch maakten 
we nog een trip met de bus langs het domein. 
 
Maandag : Openingsavond er waren 200 deelnemers uit de verschillende afdelingen (landen) te Peschiera. 
 V r het diner werd ons in openlucht een uitgebreid cocktailbuffet aangeboden. 
 
Dinsdag: busreis naar Verona. Wandeling door de stad via de 
Arena, Piazza dei Signori, het huis van Julia. Er was een kleine 
ontvangst op het stadhuis voor de Europese bestuursleden en 
voorzitters van de verschillende afdelingen.  Hoe gek het ook 
klinkt, maar bij warm weer kan water ook heel lekker smaken ! 
Terugkeer naar het hotel voor de lunch.  In de namiddag wer-
den we ontvangen op het stadhuis van Mantua door de heer 
Nicola Sodano, burgemeester, waarvan nauwe familieleden 
hier België, in de buurt van Charleroi woonden en werkten. 
 
Woensdag : Feestdag 50ste verjaardag stichting AEC - De uits-
tap ging naar Caravaggio, een kleine stad in de buurt van Bres-
cia.  Naast het heiligdom "Santuario Santa Maria del Fonte" in 
het auditorium van de abdij had de herinneringsplechtigheid 
plaats van de stichting te Turijn in 1961. De afdelingen Italië en 
Frankrijk werden hetzelfde jaar opgericht.  Na de gelegenheidstoespraken werden de medestichters ook herdacht.  Alle 
aanwezige verantwoordelijken van de verschillende afdelingen ontvingen eveneens een aandenken. Nadien volgde een 
uitgebreide gastronomische maaltijd in een nabijgelegen feestzaal. 
 
Donderdag reisden we met de bus tot Padua en vervolgden we onze trip met de trein tot Venetië.  We wandelden door de 
Dogenstad naar een restaurant bij de Rialtobrug om nogmaals (zoals het in Italië bij feesten past) te kunnen genieten van 
uitgebreide lunch. Nadien namen we de terugweg naar het station, te voet of met de boot. 
 
Vrijdag bezochten we de streek rond het Gardameer.  Eerst bezochten we Sirmione en Borghetto (een klein dorp bij Valeg-
gio) .  Te Bardolino, in het restaurant van hotel Gritti werd het middagmaal opgediend. 
De voorziene vrije tijd in de namiddag viel letterlijk en figuurlijk in het water.  In een minimum tijd werd de streek door een 
zwaar onweer getroffen, bomen werden ontworteld en straten en vlakten  kwamen onder water.  Opruimingsdiensten 
zorgden ervoor dat we na enkele uren de terugweg konden nemen.  In Lazise  bezochten we nog even een wijnkelder waar 
we eveneens een streekwijntje konden proeven. 
Na de slotceremonie en gebruikelijke dankbetuigingen en het diner werden we nog vergast met het optreden van het koor 
"VOCI della  FERRATA", 23 spoorweglieden uit Verona, zij brachten ons ondermeer : La Strada Ferrata,  Vien sul Trenino..... 
Dank U en hopelijk arriverdeci  Italia... 
          Josée Willems 
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EUROPESE DAGEN TE SIBIU(Roemenië) VAN 18 TOT 24 SEPTEMBER 2011 
 
Op zondag 18 september vertrokken wij , Louise, Jean-Claude, Josée en ikzelf met de TGV naar Parijs, om vandaar met het 
vliegtuig via München naar Sibiu in Roemenië te reizen. Wij werden door het bestuur van AEC ROEMENIÊ hartelijk ontvan-
gen en naar het IBIS hotel overgebracht, gelegen in  het centrum 
van de stad. De kamers waren ruim en smaakvol ingericht.  
 
 Sibiu,  vroegere Hermanstad,  lijkt op een middeleeuwse stad 
met een modern uitzicht. Heel  veel middeleeuwse gebouwen 
die goed bewaard gebleven zijn en daarnaast moderne, functio-
nele gebouwen. 
Het was voor velen een aangenaam weerzien met buitenlandse 
AEC-leden. Naar verluidt waren er 120 niet-Roemeense deelne-
mers. 
 

Maandag was een  belangrijke dag: Verkiezing van een Euro-
pees voorzitter en de leden van  het Europese Raad van Be-
stuur. Luc Van Mele werd verkozen in de functie van Europees 
Adjunct Penningmeester. Proficiat voor Luc.  
 
 Nadien werd  de klassieke opening gehouden van de Europese 
Dagen met avondmaal en dans.. AEC Roemenie bestaat 20 jaar. 
 
Dinsdag brachten wij een bezoek aan de stad.  In 2007 is Sibiu 
verkozen tot Europese culturele hoofdstad,  hoewel het land 
zelf officieel nog niet tot de Europese Unie behoort. Wij werden 
ontvangen in het stadhuis, dat mooi ingericht is in een histo-
risch gebouw.  Er zijn een aantal  zeer interessante musea zo-
als  het museum van de jacht, het etnografisch museum 
enz.  Mooie  orthodoxe kerken  

5Ŝ όƎŀǎǘǊƻƴƻƳƛǎŎƘŜύ ƭǳƴŎƘ ǿŜǊŘ ƻǇƎŜŘƛŜƴŘ  ƛƴ ƘŜǘ ǊŜǎǘŀǳǊŀƴǘ άwƻƳŀƴǳƳ LƳǇŜǊƛǳƳ Ϧ  
Dj COCO zorgde, met succes, voor de muzikale afsluiter van de avond. 
 
Woensdag reisden we  met de bus naar Alba-Lulia, gelegen op 
70 km van Sibiu in de  streek van Transsilvanie We wandelden 
langs een immens militair bouwwerk, citadel, met als toeristi-
sche attractie de wisseling van de militaire wacht. Tijdens de 
ƭǳƴŎƘ ǿŀǎ ŜǊ ŜŜƴ ƻƴŀŀƴƎŜƪƻƴŘƛƎŘ ōŜȊƻŜƪ Ǿŀƴ άŜƴŜ 5ǊŀŎǳƭŀέΦ 
Nadien verder naar Marginimea Sibiuliu met zijn versterkte 
kerken en vele iconen. 
 
Donderdag ging de reis naar  Sighisoara, een middeleeuws 
stadje, bekend als geboorteplaats van Dracula. Men was bezig 
was met de opnames van de film : "IPU - Convicted to Live". 
met Depardieu. 
Aan het einde van de namiddag bezochten we het locomotie-
ven museum  in omgeving van Sibiu. Er stond zowaar een Bel-
ƎƛǎŎƘŜ ƭƻŎƻƳƻǘƛŜŦ Σ ŘŜ .b снлΗΧΧΧ 
 
Vrijdag, stadswandeling in  Sibiu  met zijn vele musea en indrukwekkende winkelwandelstraten. Echt de moeite waard om 
een weekend of  enkele dagen langer te verblijven.  
Tijdens de slotceremonie werden de symbolen overgemaakt aan de afdeling Italië, die volgend jaar in juni Europese dagen 
organiseert in de buurt van Sorento 
 
Onze dank aan de organisators van de  Roemeense afdeling van de AEC die een pluim verdienen voor de goede organisatie 
en het leerrijke programma. Onze terugreis verliep, niettegenstaande de vele vertragingen, dank zij de  voortreffelijke servi-
ce van Lufthansa, perfect. 
 
           Rik De Dier.  
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JOURNEES EUROPEENNES DU 18 AU 24 SEPTEMBRE 2011 SIBIU 
 
Dimanche, 18 septembre, nous partirons,  Louise, Jean-Claude, Josée et moi-même avec le  TGV vers  Paris Charles de Gau-
le, puis en avion via Munich vers notre destination Sibiu en Roumanie. A l'arrivée  ont a été chaleureusement reçus par les 

organisateurs des journées et ensuite nous sommes transférés   à l'hôtel Ibis dans le 
cenre de la ville  Sibiu. Les chambres sont spacieuses et décorées avec goût 
. 
 {ƛōƛǳΣ ŀƴŎƛŜƴƴŜ ǾƛƭƭŜ IŜǊƳŀƴΣ ǊŜǎǎŜƳōƭŜ Ł ǳƴŜ ǾƛƭƭŜ ƳŞŘƛŞǾŀƭŜ ŀǾŜŎ ǳƴ ƭƻƻƪ ƳƻŘŜǊπ
ne. Beaucoup des bâtiments médiévaux sont bien conservés et aussi des bâtiments 
modernes et fonctionnels. Il a été un regroupement très agréables avec les mem-
bres de l'AEC participants étrangers. Il  y avait  environ 120 participants non rou-
mains:. 
 
Lundi avant-ƳƛŘƛΥ ǊŞǳƴƛƻƴ ǇƻǳǊ ƭŜ /ƻƴǎŜƛƭǎ ŘΩŀŘƳƛƴƛǎǘǊŀǘƛƻƴΣ ǎǳƛǾƛǘ ƭΩŀǇǊŝǎ-midi par 
ƭΩ!ǎǎŜƳōƭŞŜ DŞƴŞǊŀƭŜ ŀǾŜŎ ŞƭŜŎπ
tion  ŘΩǳƴ  Président Euro-
péen Ŝǘ  Řǳ /ƻƴǎŜƛƭǎ ŘΩŀŘƳƛƴƛǎπ
tration  européen. Luc Van Mele 
a été élu dans la fonction de 
trésorier adjoint européen. Féli-
citations à Luc. Avant le dîner il y 
avait  l'ouverture traditionnelle 
des Journée européen et après 

ŀƴƛƳŀǘƛƻƴ  ŀǾŜŎ ƳǳǎƛǉǳŜ Ŝǘ ŘŀƴǎŜ  ƳƻŘŜǊƴŜόΗύ Ł ƭΩƻŎŎŀǎƛƻƴ Řǳ нлƛŝƳŜ 
ŀƴƴƛǾŜǊǎŀƛǊŜ ŘŜ ƭΩ !9/ ό!C9whaύ Ŝƴ wƻǳƳŀƴƛŜΦ  
 
Mardi, nous avons visité la ville. En 2007, Sibiu a été choisie comme la 
capitale culturelle de l'Union européen, bien que le pays n'appartient  
Ǉŀǎ ƻŦŦƛŎƛŜƭƭŜƳŜƴǘ Ł ƭΩǳƴƛƻƴ ŜǳǊƻǇŞŜƴƴŜΦ bƻǳǎ ŀǾƻƴǎ ŞǘŞ ǊŜœǳǎ Ł ƭŀ aŀƛπ
rie, qui est joliment décoré dans un bâtiment historique. Il y a quelques 
musées très intéressants comme le Musée de la Chasse, le Musée Eth-
nographique et des  belles églises orthodoxes. Le dîner gastronomique 
au restaurant «Imperium Romanum» a été couronnée de succès.  
Le soir au souper, DJ COCO animait la soirée avec succès . 
 
Mercredi en bus à Alba Iulia-, située à 70 km de Sibiu dans la région de Transylvanie. Une immense structure militaire: la 
Citadelle ou il y avait à midi  une attraction touristique avec le changement de la garde militaire. Pendant le lunch Dracula 

est venu nous rendre  visite à l'improviste. L'après-midi nous 
avons visité Marginimea Sibiuliu avec ses églises fortifiées et 
de nombreuses icônes. 
 
Jeudi à Sighisoara, ville médiévale et  berceau de Dracula.. 
Avant le retour à l'hôtel nous avons visité  le  musée des an-
cien  locomotives près de Sibiu. Il y avait réellement une loco-
motive Belge, construit par le BN 620! ... ... ... 
 
Vendredi promenade dans la ville de  Sibiu, avec ses nom-
breux musées impressionnants et la stratégie piétonne et 
commerçante. Vraiment la peine pour passer  un week-end 
ou prolonger le séjour. Dans la soirée, la cérémonie fermeture 
des Journées Européen et le transfert des symboles de l'Italie: 
journées en juin 2012 à Sorrento. 
 
Nos remerciements à la section roumaine de l'AEC (AFEROM) 

qui méritent un compliment pour l'excellente organisation et le programme éducatif.  Malgré  le grand retard,   notre voya-
ge s'est bien passé ,dû à l'excellent et parfait service de Lufthansa! 
 
 
             Rik De Dier 
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POLSKIE KOLEJE PANSTWOWE       PKP  
CHEMINS DE FER POLONAIS 

 

Le 1er Ƴŀƛ нллпΣ ƭŀ tƻƭƻƎƴŜ Ŝǎǘ ŜƴǘǊŞŜ Řŀƴǎ ƭΩ¦ƴƛƻƴ 9ǳǊƻǇŞŜƴƴŜΦ 5ŜǊƴƛŜǊ ŞǇƛǎƻŘŜ ŘΩǳƴŜ  ƭƻƴƎǳŜ ƘƛǎǘƻƛǊŜ ǉǳƛ ƴƻǳǎ 

amène, nous cheminots européens, à poser un regard sur son passé ferroviaire. 

 

Sur le territoire de la Pologne actuelle, les chemins 

de fer furent construits aux XIXe et XXe siècles par 

les puissances qui se partageaient alors le pays, la 

wǳǎǎƛŜΣ ƭŀ tǊǳǎǎŜ Ŝǘ ƭΩ!ǳǘǊƛŎƘŜ-IƻƴƎǊƛŜΦ 5ΩƻǴ ǳƴŜ 

ŘƛŦŦƛŎƛƭŜ ǳƴƛŦƛŎŀǘƛƻƴ Řǳ ǊŞǎŜŀǳ ŀǇǊŝǎ ƭΩƛƴŘŞǇŜƴŘŀƴŎŜ 

ƻōǘŜƴǳŜ Ł ƭΩƛǎǎǳŜ ŘŜ ƭŀ DǊŀƴŘŜ DǳŜǊǊŜ мфмп - 1918. 

Réseau peu développé et à écartement large - 

1,524 m - Řŀƴǎ ƭŀ ǇŀǊǘƛŜ ƻǊƛŜƴǘŀƭŜ Řǳ Ǉŀȅǎ ŀƴƴŜȄŞŜ 

par la Russie, réseau dense à écartement normal - 

1,435 m - Řŀƴǎ ƭŜǎ ǊŞƎƛƻƴǎ ŀƴƴŜȄŞŜǎ ǇŀǊ ƭŀ tǊǳǎǎŜ 

ŘΩǳƴŜ ǇŀǊǘ Ŝǘ ƭΩ!ǳǘǊƛŎƘŜ ŘΩŀǳǘǊŜ ǇŀǊǘΦ [Ŝ Ǉŀȅǎ Ŧǳǘ Ł 

nouveau démembré et occupé pendant la 2e guerre 

ƳƻƴŘƛŀƭŜΦ [ŀ tƻƭƻƎƴŜ ƴŜ Ŧǳǘ ǊŜŎƻƴƴǳŜ Řŀƴǎ ǎŜǎ ŦǊƻƴǘƛŝǊŜǎ ŀŎǘǳŜƭƭŜǎ ǉǳΩŜƴ мфпр ǇŀǊ ƭŜǎ ŀŎŎƻǊŘǎ ŘŜ ¸ŀƭǘŀΦ {ƻƴ Ƙƛǎπ

ǘƻƛǊŜ ƳƻǳǾŜƳŜƴǘŞŜ ŀ ŜƴǘǊŀǾŞ ŎƻƴǎƛŘŞǊŀōƭŜƳŜƴǘ ƭΩŞǾƻπ

ƭǳǘƛƻƴ ŘŜ ǎŜǎ ŎƘŜƳƛƴǎ ŘŜ ŦŜǊΦ /ΩŜǎǘ ǇƻǳǊǉǳƻƛ ƭŜǎ ƴƻǎǘŀƭπ

ƎƛǉǳŜǎ ŘŜ ƭŀ ǾŀǇŜǳǊ ŘŞŎƻǳǾǊŜƴǘ ŜƴŎƻǊŜ ŀǳƧƻǳǊŘΩƘǳƛ ŘŜ 

beaux et intéressants vestiges du passé ferroviaire de 

ŎŜ ǇŀȅǎΣ ǎƻƛƎƴŜǳǎŜƳŜƴǘ ǇǊŞǎŜǊǾŞǎΣ ǇŀǊŦƻƛǎ ŀǾŜŎ ƭΩŀƛŘŜ 

ŘΩŀǎǎƻŎƛŀǘƛƻƴǎ ŞǘǊŀƴƎŝǊŜǎΦ 

 

La traction à vapeur a disparu tardivement. Les impor-

tants gisements de charbon du pays expliquent, en 

ǇŀǊǘƛŜΣ ŎŜǘǘŜ ƭƻƴƎŞǾƛǘŞΦ /ΩŜǎǘ ŀƛƴǎƛ ǉǳΩŁ ²ƻƭǎȊǘȅƴΣ Ł Ƴƛ-

chemin entre la frontière allemande et Poznan, on 

pouvait encore, il y a quelques années, se replonger 

Řŀƴǎ ƭΩŀƳōƛŀƴŎŜ ŦŀƛǘŜ ŘŜ ǾŀǇŜǳǊΣ ŘΩƘǳƛƭŜ Ŝǘ ŘŜ ŎƘŀǊōƻƴ 

ƎǊŀǎ Řǳ ŘŜǊƴƛŜǊ ŘŞǇƾǘ ŘŜ ƭƻŎƻƳƻǘƛǾŜǎ Ł ǾŀǇŜǳǊ ŘΩ9ǳǊƻπ

pe encore en activité. Il était située au croisement de trois lignes secondaires jalonnées de pittoresques petites 

ƎŀǊŜǎ ŎƻƴǎǘǊǳƛǘŜǎ Ł ƭΩŞǇƻǉǳŜ ǇǊǳǎǎƛŜƴƴŜ όмύΦ 5Ŝǎ ƭƻŎƻƳƻǘƛǾŜǎ ¢¸пн ƛŘŜƴǘƛǉǳŜǎ Ł ƴƻǘǊŜ ǘȅǇŜ нс ȅ ŀǎǎǳǊŀƛŜƴǘ ƭŀ Ǉƭǳπ

part des services « marchandises » (2). En tête de trains de voyageurs on pouvait encore admirer une belle loco-

motive « Pacific » Pm36 (3). 

 

Plus surprenant Υ ƧǳǎǉǳΩŀǳ ŘŞōǳǘ Řǳ ··LŜ ǎƛŝŎƭŜ ǳƴ 

chemin de fer à voie étroite - 75 cm - serpentait à 

ǘǊŀǾŜǊǎ ǳƴŜ ŎŀƳǇŀƎƴŜ ƻǴ ŎŜ ƴΩŞǘŀƛǘ Ǉŀǎ ŘŜǎ ǾŀŎƘŜǎ 

qui regardaient passer les trains, mais des chevreuils 

pas apeurés du tout par le halètement des locomoti-

ǾŜǎ Ł ǾŀǇŜǳǊΦ [Ŝ ǘǊŀƛƴΣ ŎƻƳǇƻǎŞ ŘΩǳƴ ŦƻǳǊƎƻƴ Ŝǘ ŘŜ 

deux voitures était remorqué par une locomotive à 

vapeur impeccablement entretenue (4). Un truck - à 

écartement 0,75 m - ŎƘŀǊƎŞ ŘΩǳƴ ǿŀƎƻƴ Ł ŞŎŀǊǘŜπ

ment normal - 1,435 m - était parfois accroché juste 

derrière la locomotive (5).  

 

Un autre anachronisme : une ligne à écartement russe - 1,524 m - construite pendant la guerre froide pour les 

ōŜǎƻƛƴǎ ƳƛƭƛǘŀƛǊŜǎ ŘŜǎ {ƻǾƛŞǘƛǉǳŜǎΣ ǇǊƻƭƻƴƎŜŀƴǘ ƭŜ ǊŞǎŜŀǳ ŘΩ¦ƪǊŀƛƴŜ ǎǳǊ оул ƪƳ Ŝƴ ǘŜǊǊƛǘƻƛǊŜ Ǉƻƭƻƴŀƛǎ ƧǳǎǉǳϥŁ 
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proximité de  Cracovie. 

 

tŀǊ ŀƛƭƭŜǳǊǎ ŘΩŀƴŎƛŜƴǎ ŘŞǇƾǘǎ ƻƴǘ ŞǘŞ ǘǊŀƴǎŦƻǊƳŞǎ Ŝƴ 

musées par de dévoués et enthousiastes animateurs. 

Des locomotives historiques sont maintenues en bon 

état de marche et assurent encore la remorque de 

trains spéciaux « rétros ». 

 

Le musée des chemins de fer de Varsovie expose une 

riche collection de matériel roulant dont de nombreu-

ses  locomotives à vapeur, en particulier une superbe 

« Pacific » Pm36 carénée dont un exemplaire rempor-

ǘŀ ƭŀ ƳŞŘŀƛƭƭŜ ŘΩƻǊ Ł ƭΩ9ȄǇƻǎƛǘƛƻƴ ¦ƴƛǾŜǊǎŜƭƭŜ ŘŜ tŀǊƛǎ  

en 1937 et qui pouvait atteindre la vitesse de 140 

km/h en service normal, vitesse remarquable pour 

ƭΩŞǇƻǉǳŜ όсύΦ hƴ ȅ ŘŞŎƻǳǾǊŜ ŀǳǎǎƛ ǳƴŜ ǇƛŝŎŜ ǊŀǊŜΣ ǳƴ 

train blindé de la 2e guerre mondiale (7) . 

 

Près de Cracovie, le dépôt-musée de Chabowka pré-

sente, dans leur cadre reconstitué, une grande va-

ǊƛŞǘŞ ŘŜ ƳŀǘŞǊƛŜƭ ǊƻǳƭŀƴǘΣ ŘŜ ǇƛŝŎŜǎ Ŝǘ ŘΩƻōƧŜǘǎ ǇǊƻπ

venant du réseau polonais. Une  locomotive à va-

ǇŜǳǊ Řƻƴǘ ƭŀ ŎƘŜƳƛƴŞŜ Ŝǎǘ ŎƻƛŦŦŞŜ ŘΩǳƴ ŦƛƭǘǊŜ Ł ŜǎŎŀǊπ

ōƛƭƭŜǎΣ Ł ƭΩƛƳŀƎŜ ŘŜǎ ƭƻŎƻƳƻǘƛǾŜǎ Řǳ CŀǊ-West, y re-

ǘƛŜƴǘ ƭΩŀǘǘŜƴǘƛƻƴ όуύΦ /ΩŞǘŀƛǘ ǳƴŜ ƴŞŎŜǎǎƛǘŞ Ŝƴ tƻƭƻπ

gne, de nombreuses lignes de chemin de fer traver-

sant des sapinières très vulnérables aux incendies. 

 

Le dépôt-musée de Jaworzyna, en Silésie, dans la ré-

gion de Wroclaw (Breslau), préserve entre autres dans 

sa belle rotonde une locomotive-ǘŜƴŘŜǊ ǉǳΩƻƴ ǇŜǳǘ 

voir en tête de trains spéciaux « rétros » sur des lignes 

ŎƻƴǎǘǊǳƛǘŜǎ Ł ƭΩŞǇƻǉǳŜ ǇǊǳǎǎƛŜƴƴŜ όфύΦ [Ŝǎ ǾƻƛŜǎ ŘŜ 

cour de ce dépôt-ƳǳǎŞŜ ǎƻƴǘ ƻŎŎǳǇŞŜǎ ǇŀǊ ŘΩƛƴƴƻƳπ

brables locomotives à vapeur de tous types, dont une 

survivante de la 2e ƎǳŜǊǊŜ ƳƻƴŘƛŀƭŜ Ŝƴ ōƻƴ Şǘŀǘ Υ ǳƴŜ 

ƭƻŎƻƳƻǘƛǾŜ ŘŜ ƭΩŀǊƳŞŜ ŀƳŞǊƛŎŀƛƴŜ  

type S-160 « Consolidation » (10) qui faisait partie 

ŘΩǳƴ ƭƻǘ ŘŜ пус ƭƻŎƻƳƻǘƛǾŜǎ ŘŜ ƎǳŜǊǊŜ ŀƳŞǊƛŎŀƛƴŜǎ 

mises à la disposition des chemins de fer polonais jus-

te après la fin des hostilités. Nos locomotives type 29 construites dans les mêmes usines américaines et cana-

diennes et livrées en 1946 sont dérivées de ce type de 

machine. 

 

! ŎƾǘŞ ŘŜ ŎŜǎ ǘŞƳƻƛƴǎ ŘΩǳƴ ǇŀǎǎŞ Ǉŀǎ ǘŜƭƭŜƳŜƴǘ Şƭƻƛπ

gné, les chemins de fer polonais présentent un visage 

ǊŞǎƻƭǳƳŜƴǘ ǘƻǳǊƴŞ ǾŜǊǎ ƭΩŀǾŜƴƛǊΦ [ŀ ǇƭǳǇŀǊǘ ŘŜǎ ƭƛƎƴŜǎ 

sont électrifiées - sous 3000 Volts courant continu , 

comme en Belgique. Les grands axes sont parcourus 

par des trains InterCity modernes et confortables (11) 

reliant les principales villes du pays, tandis que des 

EuroCity et des EuroNight joignent Varsovie à Berlin, 

Prague, Vienne, et Budapest. Vers Moscou et Saint-
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